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 Morfologia 

 Traducció 

 Etimologia 

 

 

● Recorda les trasformacions que resulten del contacte entre una consonant oclusiva i la consonant sigma: 

 - la consonant oclusiva correspon al so final de l'arrel d'un subtantiu 

 - la sigma correspon a les desinències   

  -ο  per als casos nominatiu i vocatiu singular (aquest últim sense sigma en algunes paraules) 

  -ζη(λ)   per al cas datiu plural   

 

 

labial:  β π θ i també  πη +  ο / ζ =  ς 

 

dentals δ η ζ i també δ +  ο / ζ –  desapareix la dental i queda només sigma 

 

guturals γ θ ρ i també ηη  +  ο / ζ =  μ 

       ζζ 

 

 

Aquestes transformacions fonètiques són les mateixes que es produeixen en la formació del futur d'indicatiu dels 

verbs en -σ, en la formació del qual resulten del contacte entre la consonant oclusiva final de l'arrel del verb i la 

sigma que a manera d'infix es col·loca entre aquesta arrel i les terminacions  pròpies del  present. 

 

Recorda igualment que els substantius i adjectius d'arrel acabada en nasal i en -λη no tenen el nominatiu (ni el 

vocatiu) format per l'addició d'una sigma, però sí caracteritzat per l'allargament de la última vocal de l’arrel en 

el cas nominatiu (i sovint en el vocatiu), a no ser que aquesta última vocal de l'arrel ja sigui llarga. Aquest és el 

cas, per exemple, de l'adjectiu, d'arrel  Ἑιιελ-, que significa grec, és a dir, Ἕιιελ, Ἕιιελνο, ὁ / ἡ / ηό, que com 

a adjectiu compta amb els tres gèneres (d'aquí que al seu enunciat hi apareguin els tres articles) i que com a 

gentilici s'ha d'escriure amb la grafia inicial sempre en  mujúscula. 
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D'acord amb això, fes la declinació dels tres substantius i de l'adjectiu les arrels dels quals apareixen en la 

segona fila de la següent graella (hauràs de comprovar si existeix el nominatiu singular que hauràs escrit, 

buscant-lo en el lèxic del llibre o en el vocabulari del Recursos de la matèria): 

 

 significat 
 

 
àrab cabra escut hel·lè = grec 

 arrel 
 

 
Ἀξαβ- αἰγ- ἀζπηδ- Ἑιιελ- 

 gènere 
 

 
m f f m / f / n 

       

 nom sg 
 

 
    

 voc sg 
 

 
    

 ac  sg 
 

 
    

 gen sg 
 

 
    

 dat sg 
 

 
    

       

 nom sg 
 

 
    

 voc sg 
 

 
    

 ac  pl 
 

 
    

 gen pl 
 

 
    

 dat pl 
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● Completa la graella amb el casos que falten del subtantius ηξαῦκα, -αηνο, ηό (ferida) i παηξίο, -ίδνο, ἡ (pàtria). 

 

 nom sg 
 

 
ηὸ ηξαῦκα ἡ παηξίο 

 voc sg 
 

 
  

 ac  sg 
 

 
  

 gen sg 
 

 
ηνῦ ηξαύκαη-νο  

 dat sg 
 

 
 ηῇ παηξίδ-η 

     

 nom sg 
 

 
  

 voc sg 
 

 
  

 ac  pl 
 

 
 ηὰο παηξίδ-αο 

 gen pl 
 

 
  

 dat pl 
 

 
ηνῖο ηξαύκαζη(λ)  
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● Escriu en el mateix cas que les altres la paraula que en cada fila no està en el mateix cas que la resta. 

 

 

 
πάληαο Ἕιιελ-αο ἀγῶλ-αο 

ἐιέθαο * 

       < * ἐιεθαλη-ο 
 

 

 
ζώκαηνο παηξίδ-νο Ἑιιάδ-νο πόιεκ-νο  

 

 
αἶγα ἔξγ-α Ἀπόιισλ-α Παιιάδ-α  

 

 
θύιαμ 

ρηηώλ 

 = * ρηηώλ-Ø 
ὀξλίζ-σλ 

ἐιπίο 

   < * ἐιπίδ-ο 
 

 

 
ρξεκάησλ ἀλζξώπ-σλ 

ἡγεκώλ 

       < * ἡγεκόλ-Ø 
παηξίδ-σλ  
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● Digues en quina persona, nombre i temps estan aquestes formes verbals, i després passa-les a futur. 

 

  
persona 

i nombre 
temps     

 

 1a 

2a 

3a 

sg 

pl 

pres 

impf 
mode veu  futur 

α) ἐζ-ηί     IND ACT 
 

 
 

β) παύ-ν-κελ     IND ACT 
 

 
 

γ) ἱδξύ-εηλ  – – present INFinitiu ACT 
 

 
 

δ) ἐ-βνύιεπ-ν-λ     IND ACT 
 

 
 

ε) ἠγόξεπ-ε    IND ACT 
 

 
 

δ) δαθξύνπ-ζη     IND ACT 
 

 
 

ε) ἀθνύ-εηο    IND ACT 
 

 
 

ζ) γξάθ-ε-ηε    IND ACT 
 

 
 

η) ζηέξγ-εηο     IND ACT 
 

 
 

θ) ζπεύδ-σ    IND ACT 
 

 
 

ι) ἔ-πεηζ-ε    IND ACT 
 

 
 

κ) ἐ-βιέπ-ν-κελ    IND ACT 
 

 
 

λ) δηώθ-εηλ  – – present INFinitiu ACT 
 

 
 

μ) 
εἰκί 

< * ἐζ-κη 
   IND ACT 
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● Completa aquestes frases amb la forma de futur adequada entre les que hi ha parèntesis, i després tradueix-les. 

 

En aquestes frases podria haver-se fet servir una altre procediment per a la identificació de les oracions que les 

componen, mitjançant l'ús de parèntesis ( ) o claudàtors [ ], i per a la seva descripció, mitjançant els següenst 

abreujaments: 

 

 - Principal   = Proposició o ORació PRincipal 

 - Subordinada  = Proposició o ORació SUBordinada 

 - INF    = infinitiu 

 

D'altra banda, una OR SUB d'INF sempre és COMPLetiva (o SUBSTantiva),  

 [ els altres dos tipus d'ORs SUBs són 

  - les ADJectives, o de RELatiu 

  - les ADVerbials, o CIRCumstancials  ] 

i respecte del verb de la OR PR pot acomplir 

 (i això ve en aquestes anàlisis simbolitzat per la barra / ) 

la funcíó de 

  - SUBJ = Subjecte 

  - CD   = Complement directe 

  - ATR  = Atribut 

 

És a dir, el que en aquestes anàlisis es diu d'una manera (a) també es pot dir d'una altra (b): 

(a) Subordinada d’infinitiu / Subjecte 

(b) OR SUB COMPL (o SUBST) d'INF amb funció de SUBJ 

(a) Subordinada d’infinitiu / CD 

(b) OR SUB COMPL (o SUBST) d'INF amb funció de CD 

(a) Subordinada d’infinitiu / Atribut 

(b) OR SUB COMPL (o SUBST) d'INF amb funció d'ATR 

 

α)  ζηέθαλνο ηνὺ ἀζιεηνῦ ________ ηῆο δάθλεο θαὶ ηῆο ἐιαίαο. 

 

β) Ζεύο νὐ ________ ηὸλ Πξνκεζέα.  

 

γ) Ἀληὶ ηπξνῦ θαὶ γαιάθηνο ________ ἐλ ηῷ  ιύκπῳ ἀκβξνζίαλ θαὶ λέθηαξ Γαλπκήδεο
1
. 

 

δ) Υκεῖο, ὧ θόξαη, ηὰ ὀξάκαηα * ηνῦ Πεηξαέσο ________ . 
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● Tadueix aquestes frases: 

 

 

α)  Οἱ ἄλζξσπνη ἐθ παζῶλ ηῶλ ρσξῶλ ηῆο Ἑιιάδνο ἥθνπζηλ εἰο ηὰο ιπκπηάδαο. 

 

 

β)   θῆξπμ ζὺλ ηῇ ζάιπηγγη ηνῦο ἀγῶλαο ηῶλ πνηεηῶλ ἀγγέιιεη. 

 

 

γ) Τῷ ἀλζξώπῳ ζῶκα κὲλ ζλεηόλ ἐζηηλ, ςπρὴ δὲ ἀζάλαηνο. 

 

 

Construcció de εἰκη + datiu possessiu, 

 que convé traduir segons aquestes regles: 

  - El datiu es tradueix com a subjecte. 

  - El verb es tradueix amb el significat de “tenir”. 

  - El subjecte es tradueix com a CD. 

L'exemple típic, i més fàcil, és el següent: 

 Βηβιίνλ ηῷ παηδί ἐζηη. = Liber puero est. 

 Un llibre per al nen és / està / existeix / hi ha. 

 > El nen té un llibre. 

 

 

δ) Οἱ παῖδεο Ἀζελαῖνη ζαπκάζνπζη ηὸ ἄγαικα ηῆο Ἀζελο ἐιέθαληνο θαὶ ρξπζνῦ ἐλ ηῇ Ἀθξνπόιεη. 

 

 

ε)  δπζζεὺο θαὶ νἱ ἐηαῖξνη ηειεῦηαηνλ ἥμνπζηλ εἰο ηὴλ παηξίδα. 
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δ) Ἑζαπκάδνκελ ἐλ ηαῖο Ἀζελαῖο ηὸλ Παξζελῶλα, θαιὸλ ηῆο Παιιάδνο Ἀζελο ἱεξόλ. 

 

En aquesta oració apareix una funció de la qual no s’ha parlat al llibre, l'aposició. 

L’aposició és tot nom que s'uneix a un substantiu amb la finalitat de descriure'l i 

determinar-lo millor.  Per exemple: 

 Ῥόδνο ὁ λήζνο     l'illa de Rodes 

 Γαξείνο ὁ βαζηιεύο    el rei Darios 

 Αἱ Ἀζῆλαη, κεγάιε πόιηο   Atenes, gran ciuta 

 

Fixa't també que hi surten dos noms que no s'han de confondre: 

 - la deessa Atenea   Ἀζελ, -ο, ἡ. 

 - la ciutat d'Atenes,  Ἀζῆλαη, - ῶλ, αἱ 

 

 Aquest últim un plurale tantum,  

 és a dir, un nom que només (tantum) existeix en plural (plurale); 

 d'ací que en català Atenes acabi en -es i Atenas en castellà en  acabi en -as. 

 

 

 

● Tradueix aquests sintagmes preposicionals. 

 

α) 

 

ἀκθὶ ηὸ ἄζηπ 

 

ἀκθὶ ηῆο ὁδνῦ 

 

ἀκθὶ ὑκῖλ 

 

β) 

 

ἐπὶ ηὸλ παηέξα 

 

ἐπὶ ηνῦ ἵππνπ 

 

ἐπὶ ηῇ γῇ 

 

γ) 

 

παξὰ ηὸλ πόηακνλ 

 

παξὰ ηνῦ δηδάζθαινπ 

 

παξὰ ηῇ ζύξᾳ 

 

δ) 

 

πεξὶ ηὴλ πόιηλ 

 

πεξὶ ηῆο νἰθίαο 

 

πεξὶ ηῇ αὐιῇ 

 

ε) 

 

πξὸο Τξνίαλ 

 

πξὸο ηῆο πνιεκίαο γῆο 

 

πξὸο ηνῦηῳ 

 

δ) 

 

ὑπὸ γῆλ 

 

ὑπὸ δπγνῦ 

 

ὑπὸ ηῷ ὄξεη 
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● Tradueix aquestes frases amb infinitius. 

 

 

α) Φξὴ πνηεῖλ ὅζα ὁ ζεόο θειεύεη.    [ὅζα: quantes coses / tot el que] 

 

 

β) Σσθξάηεο ζπκβνπιεύεη ηῷ Ξελνθῶληη ἥθεηλ εἰο Γειθνὺο. 

 

 

γ) Οὐδὲ ἥιηνλ νὐδὲ ζειήλελ λνκίδσ ζενὺο εἶλαη. 

 

 

δ) Ἐζηη ῥᾴδηνλ εἰδέλαη ηὸλ θαηξόλ.  

 

 

ε) Ἀμηῶ ηνὺο γείηνλαο κάξηπξαο εἶλαη ηῶλ δηθῶλ. 

 

 

δ) Οἱ πξπηάλεηο ἔζεινλ ἀπνδηδόλαη εἰο ηὴλ Βνπιὴλ πεξὶ ηνπησλ πξαγκάησλ. 

 

 

ε) Ἀεὶ θαιóλ ἐζηη ηὴλ ἀιήζεηαλ ιέγεηλ. 

 

 

ζ) Φξὴ  ηνὺο παῖδαο ηὴλ δηθαηνζύλελ καλζάλεηλ. 

 

 

η)   Ξέξμεο  νὐθ  ἤζειε ηὸλ ἀδειθόλ βαίλεηλ πξὸο ηὴλ Ἑιιάδα. 
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● Associa les definicions de més avall amb les següents paraules escrivint el número al seu costat, i completa cada 

 definició amb l'enunciat de la paraula grega que correspon als termes subratllats en les defincions. 

 

 

 
 somàtic  pseud·ònim  carisma  hematoma 

 

 
 traumatòleg  pneumàtic  onomatopeia  estómac 

 

 
 pragmàtic  monocrom  ped·agog  hel·lènic  

 

 
 necròpoli  Àngel  agonia  antropologia 
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  enunciat(s) 

 

 
1 aparell disposat per contenir aire comprimit  

 

 
2 boca, obertura  

 

 
3 gràcia, do gratuït  

 

 
4 lluita (contra la mort)  

 

 
5 nunci, missatger  

 

 
6 relatiu a l'antiga Grècia, grec  

 

 
7 relatiu als fets  

 

 
8 relatiu o pertanyent al cos  

 

 
9 

coagulació de la sang en un lloc del cos  

(-νκα denota coagulació)   
 

 

 
10 ciutat dels morts   

 

 
11 d'un sol color   

 

 
12 especialista que tracta les ferides   

 

 
13 estudi de l'home   

 

 
14 nom fals   

 

 
15 

figura consistent a imitar -o fer- el so d'una cosa en 

el mot que la representa 
  

 

 
16 

el que guia o condueix el nen (a l'antiga Grècia, 

l'esclau que acompanyava els nens a l'escola)  
  

 

 


